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Отъ Чепино. 


Записалъ Хр. П. Константиновъ. 


Ималу един чилек сиромах. Трагнал, ондан суражим, пу чаршијата да трбси 
рабута. Катб си варвел, срьбшнал гу един чилек зенгинин и го попитал: „а бре 
Хасане, каде ше идеш?“ — „А бе ша Ида да прбсьа некаде леп.“ Зенгининат 
му рекол: „хајда вӧрви хас мбнекана, да ми рабутиш, ес ша ти дам еднб жел- 
тица.“ — „Хаіда,“ рекбл Хасан, и тржгнале. 


Катб отишли дома му, тузикана ага, зенгининат, имал три кбнье. Извел 
ги на двора и рекбл: „хаіда сега, Хасане, ехни едина конь ти, едина ша 6хнам 
ес и едина ша закачам за твоја.“ 


И фанали, ондан суражим, та агата іахнал едина конь, па Хасан іахнал 
онзи конь, па едина конь агата закачил за Хасановија. Вравбле, вржвеле, три 
дбньа вржвбле и слезнале, ондан суражим, като ф един 1&р, ама каков 14р? 
-- фногу стржмна іарчина, — нику! не може да се искачи нагбре. 


Тугазикана фінал агата, та заклал едина конь. Хасан го попитал: „аго, 
оти кблеш кбоньа?“ Па тој му рекбл: „ти си гльбдаі сейрь.“ Като заклал ко- 
ньа, удрал го, зел му кбжата и рекбл: „вбври се сега, Хасане, ф кубури- 
ната на кбньа, па ше дојде некво пиле, та ше та кржпне и ше та занесе тім 
её на горното тепе.“ И тої фінал, воврел се ф кубурината на коньа, па онзи 
чилек, агата, фанал двата кбнђа и ги даржел. 


Седбл Хасан, седел, седел, е чи дошлб едно пиле іорлово, кржпнало ку- 
бурината хас Хасава и іа дигналу гбре нат скалдта, на тепето. Хасан излезал 
из кубурината и, като се расходил, видел, чи там имало фногу конски кбкале 
и чилечки глави и кокале. На тази мешка Имало и певахирье.!) Тугази- 
кана, агата рукнал: „Хасане бе, іа стракули ут там певахирье, па ес сётнук 


ша та снема. И тої фанал, стржкулил фногу џевахирье. Агата натоварил и 
двата кбньа И си отишдл. 


Хасан останал самичак на тепето. Нёмалу кој да го секачи одгбре. Не- 
малу из де да слезе. Билб мешката кату низбардну. Помислил си Хасан: „да 
сбгьа тузи, ше ма изедбт саманан кушларх — така се казвали онзи пилета, — 
иллем да врхќвьа.“ Тржгнал, ондін суражим, да вржви. Вржвел три, четри, пекь, 
шес дбньа и уттам туку се уббрнал на низбардно и седнал та са влачил по 
каменьбто. Влачил са, смичел са, лап луп, лап луп, тржкалел са и слезнал на 
увбта. Като слёзал на увдта, било мрќкнало, било каде акшам на адин сахітьа за 
ношта. Габдал нагбре-надблу и видел, че некаде огнец се светка. Тржгнал 
кам огнбца, вржвел, вржвел, и веке туку там стигнал, видбл, чи на срегь увбта 
Ималу четири удаќ. Испржвом му се виждал огнеца да 1е адин сахат далеч, 
пак тої вржвёл десет дбньа покь и зьбл ни да вржви, ни да галчи бдгладе. 
Като стигнал вечертб до четрите удай, видел, чи ф аднбта ималу старец. То! 
влезал, дето бил стареца, и казал: „сельам альаким.“ Старија чилек му казал: 
„альаіна вельаким сельам; седни седни, оддека си?" Момакат, като му бил сфа- 
нат езика бдгладе, гьуч бельаілен му казал: „не деј ти оногьа да ма питаш от 
дека сам и какоф сам ами . . .“ и помахал сас рбка кам устата си. И чилека 
са сетил чабужек, че е гладен момакат, та му дал лебец и едно стомненце 
вода. Штом хапнал хлебец и пиінал водица, заприказвал. Рекол: „имаше един 
чилек, фана, та ма одведе на едно стржмна јарчина; закла един конь И ме 
вовре в кубурината, в леша; като седьах два деньа, дојде, ондан суражим, едно 
пиле, крхпна ме ф кобурината и ме искачи на чукбта; стржколих џефаир 
ташларж, чилека си сабра и фана коньа, отиде си. Ес вржвех до тузи; десекь 


т) „От џевахирьа троха гржмудка да туриш на стенбта, цала ибш свети,“ 
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денье покь сам пакьувал. Сей, ти ми си башта, ти ми си мајка.“ И останал 
да спи тазикана вечер. 


Сбвналу сутрента. Тале, пиле. На трекија день старецат му казал: „ти се 
сакалдисваш, ами на ти за дванаесе удаи кльучевете, та тузи ше се едендис- 
ваме. Ше откльучиш тази уда1б и ше влезеш: после друга.“ За единдесе одаи 
му дал кльучувете, за дванаесетата не му дал клђуча. Момакат му рекбл: 
„молба ти са, кузум буба, да ми дадеш и за онази удао кључа.“ — „За неа 
ти не давам кльуча, оти мумата тамукана да та види какоф си, не вервам 
се,“ му казал стареца. — ,Мольа ти са, кузум буба, ти ми си башта, ти ми 
си мајка, ти ми си брат, дај ми кључа.“ Й старецат, за да не направи думата 
две, фатил, та му дал и за онази удаїб кльуча и му казал: „седи тук, дванаесе- 
тата уда1б да неоткльучаш.“ Старија човек — тој не бил човек като сегашните, 
не бил текинь, бид другочешен човек — си утишдл. 


Момакат си казал: „то! се разсипа, онзи човек отиде си, нека да бтворьа 
уда та.“ Като утворил, видел, чи две моми се кбпели вбтре. Момите били дьуньб 
гьузели. Удајбта била кубелија. Като ги видел, исфоркали удгбре. Момакат 
форлил мерак на тех. Сега веке не седи мирен; туку тхпчи, охка, шава, ше 
умре. Отива тогава и казва на старија: „буба, тебе лажб не бива, ти ми си 
башта; ес откльучих тази удаіб и видех, две моми са кбпеха вотре; едно 
слбнце е пб-хубаво от тех.“ 

-- Хубаво ги си видел, ама те што направиха, като те видеха? нонитаз 
старецат. 

— Побегнаха. 

— Да не бе ходил, ти си лошо направил. 

— Рекох да вигьа, какво има; сега ми се иска едндта да фана, казал 
мдмакат. 

— Ес ша ти кажа, как да іа фанеш, ама не ше може да седи ниско. 

— Ти ми кажи, нека іа фана и нека, ако ште, бега. 

Тогава старецат му дал акжл: „ти като отвориш вратата, земи ризата И, 
дето се е соблекла на софите, и кьа грбпала не може да исфржка.“ Момакат 
отишбл в удаібта и направил така. Онази мома, като видела, че нема риза, рекла 
му: „не бегам веке, ти ми си веке чилек:!) ама дај ми ризата, да се облека, 
та дето йштеш, там ме води.“ Тој рекол: „не може, ша та вогьа гола гропала.“ 
Облекал іа в други дрехи, ризата й не дал. И кьа, като седне на земђата, 
жена; като рипне да бега, ставала гола. Й тржгнала по него. Момакат казал: 
»Хаїде при старија, то! ми је като башта.“ Отишли при стареца. Момата му 
рекла: „еі ббба, тој мене веке ми е мбж, тој ми је чилек; ес него за чилёк 
знаја, тої мене за жена знає; ама сеганакбна, молба ти се, кажи му да ма пусне 
да си Ида дома; оти, като ма фана, резиль станах. То! рекол: „бива.“ 


Фінал онзи мбмак да трбси, ондан суражим, конь да јахне жената му. Пак 
етёрецат рекол: „бах, не треба ти конь, кра іе сама конь, ти ше са чушнеш на 
неја, и къа ше та занесе ф седбто пре башта И.“ То! рекол: „6с Имам пари, ша 
фанам конь на неја.“ 


— Мадемки ше фашташ, ес като немам пари, ес ша та зАнеса, рекла момата. 

— Ти не можеш да ме нбсиш мене; тб е срамбтно от Ббга, ами да си 
фана еднб талига, та да знајат хбрата, че сам дувбл гедината с талига. 

дел, ондан суражим, мбмакат три бели меджидьб от дедото, фанал еднб 
талига и іахнал и тој и гелината му. Оттам веке трбгнал да варви. Повьат 
бил десет дбньа, тој го зел за пекь деньа. Утишол ф селбто пре ббба си, пак 
ббба му бил нашбл ер малх.2) 


У) Мљжљ. 
") Иманье намБрено въ земата. 
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Мебмакат кёзал: „ббба, довбдох тёзикбна гелина, нема друга кату неіа пу 
дьуньбта.“ Башта му излезал, пригльбдал іа и казал: „сахи, !) нема друга, каквоту 
неја. Тугазикана синбт казал бобу си сичку, каквоту билу станалу, откак іа 
фанал, доде іа довел хас талигата. Баштата казал: „синко, немам кошта, де да 
іа турим; сеа нема што да правим, ами да дбведа масторе да направьат едно 
хубава удаїб; тугазикана ше са жениш; ако не направим хубава удаіб, коі как 
дојде ше ни са смејќ, че хубава гелина имаме, а удаіб саббрена.“ Онзикана момак 
казал: „ние ше дуведем хубави мастуре, да направат хубава удаід, и като дојдат 
човбците да не галчбт: тазикана гелина не прилега да седи ф тазикана удалб.“ 

Фанали дванќесе мастора. — Ама гелинината риза е у нбго, скрива іа; 
ха, кьа да најде ризата ше фбркне; ама тоја женаббтин дава ли ризата? Нему 
бил казал старецат: „като зарбвиш неко! дувар, вбври ризата ф темельника.“ 
И тбзивана мбмак, ондан суражим, уббрил един дувар от ветхата кбшта и, като 
зафанали друлгерете да гаргьбт дуварат, мбмакат воврел ризата ф дувара, да 
іа вгаргьбт. Тој казал на масторете : „ша сега туканана, дуде искарате дувара, 
да єв затрупи ризата вибтре.“ И седел там, доде вгардили ризата ф дувара. 
Като искарали дуварат десекђ аршина, фінал мбмакат и направил едиб удаід. 
Зафанали двекьата, направил и неја. Зафанали да гаргьбт трєкьата удаю. Гар- 
дили, гардихи, малко било устаналу. Като са мракналу, станала мумата, фа- 
нала да гледа каде баните и намерисала ризата -- момата не била текинь, 
не е била като сегашните моми. Като намерисала ризата, фанала, разоборила 
дувбра, измокнала ризата и іа надбнала. Ондан суражим, кату надбнала ризата, 
фракнала пред мбмака и му рекла: „ако ми си мож, ше дбідеш да ма трбсиш, 
дека да сам, да ма намериш. “ форкнала, утишла си. 

Сва тој дб ше ја намери? -- Незнде. Утишол па ф онази касабб, дету 
пб-напред тржгнал, па ф тбзи сукак и намерил този _ чилев — старецат. Чи- 
декат му казал: 

— А бе дели канила! Каде ше идеш, бе? 

— А бе ша ида да трбсьа рабута да нуминувам, казал Хасан. Чилскат 
му пбх казах: 

— Хбіда, ес ша та вбгьа на едиб мешка. 

— Хубаву, води ма, ама да ми платиш. оти ес сам сирумах чилёк. Мб- 
макат знал, че е па този чилек, утпрешнијат; ама оизи чилбк не знал, че е | 
момакат утпрешнијат. 

— Ша ти пдакња, казал чилекат. 

— Колку ше ми платиш? 

— Ша ти нлакьа еднб желтица за три деньа, повече не давам. 

— Хубаву, кавал мбмакат, пбвече ти не йскам. 

— Стбрили пазарлќк. 

Кату гу удвбл чилбкат у дума му, фанал три кбньа и му рекбл: 

— Ехни ти тузикана конь. Мбмакат 6хнал единат конь. Чилбкат бхнал 
двёкиіат, а трекијат, пб зБадето, привбрзал за момковија конь. 

Варвбли, варвбли, утишлі па на унази мешка. Фінал чилекат, агата, 
старецат демек, и па завлал кбнват, дето бил приворзан за момкуви!а. Кату 
гу заклал, удрал гу. Мбмакат му рекбл: 

— Зашто кблеш тбзикана кбнь, дету варвеше? 

— Ес гу закблих и удрах, а ти ше са мушнеш внетре ф кубурината му, 
та ше даде едно пиле „саманжн кушларк,“ та ше та вдигне и уднесб там 
еі гбре на онёзикана равнишка. 

Момакат влезал ф кубурината и седел един сахат кадар. Душло, андан | 
суражим, нузи пиле „саманжн кушларк,“ фаналу гу, крќпналу гу с кубурината 
барабар и гу уднелу там горе на равнишката. Ругазикана, мбмакат излезал ис 


г) Вірно, истина. 
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кубурината и видел, чи имёлу фнбгу жевайр ташларж. Ти чб унзи чилек, 
агата, му рукнал: 

— Хасане бе, ев! Ффорльм ми жеваир, да тбварьам двата кбньа, та 
па и ти ше слезеш. Ша ти кажа, издб да слезбш. Й унзикана мбмак рукнал 
удгбре ут скалдта: 

— Еј ага! Нузи време мина, кугату ма изнесе пбрф пот, та ти туварих 
два кбньа жеваир; ес бех тугас будалб, сед нема за тебе жевдир, сед празен 
ше си идеш. 

Чилбкат гу напцувал. Сетил са, чи е бил утпрешнијат мбмак. 

— Ах такбвзикана, унаковзикана, казал чилекат. Да знаах, че си па ти, 
штех да си фана друк чилек, коіту не знає. 

Зенгининат ага си утишбл. 

Мбмакат седел, седел и, като си утишбл агёта, сбднал на тепето и се 
спуснал надолу таркалештим и си садрал сичку, оти мешката била лоша — 
жизаралжк. Слезнал доле на пульаната. Кату слезнал, пумислил си: 

— Ха анќсана, как ша ида сега па при тузи чилск, дету іе била мумата, 
и как ша му кажа? 

Фанал тугазикана да варви. Варвел, варвел, изварвёл десет деньа пбкь. 
Стигнал па при тузи чилек, при старецат улажбк. Стигнал пу акшёмну време 
и му рекбл: 

— Сельам альйким, ихтьйр буба! 

— Алена вельаким сельам, дели канлж, му казал старецат. Зашто си 
душбл? 

— Моіата жільба гулбма, агу. 

— Ами кату беше унзи покь душбл тука и кату крапна муміта и іа 
удведе, какво направи хас неја тамукана 2 

— Фанах, какту ми каза ти, дьулгерье, да направьат демек три удай; 
разуббрих един дувар и турих ризата на мумёта ф средбта. Седб дёсекь дёньа. 
На единадесетија день мумёта намериса ризата и си ја извади. Катб си из- 
вади ризата, надбна ја, фбркна и рече: „аку ми си чилек, ше ма трбсиш; 
аку да ми не си, не штеш.“ Ж6лувам са тебе и плача ти, да ми кажеш, 
каде ша ндіда ес тазикана мума. 

Стариіат чилек му казал: „хаіде сега, ти ше стёнеш уттук и хем ше 
вравиш, хем ше питаш, саманжн кушларж де сегьбт. 

Мбмакат станал и трагнал. Вржвел, вржвёл шее дёньа, и намерил едиб 
уво дваесе сахата ширева и дваесет сахата гьольгинб! На средбта имёлу едиб 
древо; ут пекь стутини гудини билб тузи дрво. На тузикана држво имало 
едно пиле брлово. Кату легнал мбмакат пуд дравбто, натиснала гу дрёмка и 
заспал. Тугазикана слбзлу нузи пиле уд горе, уд држвбту, путикалу гу и рекло: 

— Еі аллахќн кулу, стани, чи ше дојде башта ми, та ше та изеде; јведи 
се уттук. 

Мбмакат тргнал. 

Орлувуту пиле гу попитало: „ти каде ше идеш сеа?“ 

-- Ха, братлик, хич не питаі, каде ша Ида 6с. Моіата рабута је ты и 
тај. И като му расправил сичку ут краі ду краі, казал: „ес ша Ида там и таи 
да трбсьа таквбс и таквбе пиле.“ 

И фінал онзикана мбмак тугазикана и трљгнал да врви. Вржвбл, врхве 
шес деньа и стигнал при други пилета. Ама такива пилета, нб текинь: наште 
са пилета, деньб са льудье. Па гу натиснал сон, па заспал. Тугазикана едно 
от тизи пилета — дету наштє са пилета, денье льудье — гу путукалу, собј- 
дилу ги и му рекло: 

— Еі, пубратиме, каде ше идеш 2 

— Хич ма не питаі, пубратиме. Мбјата жальба фнбгу Пен че не мога 
веке да ворвьа уд жільба гулема, казал мбмакат. 
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-- дашто ми не кажеш, кату Имаш толкуз гулема жільба? -- пупиталу: 
гу пилету. 

-- Жанум йратлик, фанах, та кржинах едно мума, скрих и ризата и іа 
вгардих ф един дувар. Кља фана, намериса ризата, измбкна іа из дувара, на- 
дена си ја, фбркна и ми рече: „аку ми си мбш. ше ма трбсиш; аку не ми си, 
не штеш.“ 

Пилету му казалу: 

-- Слушај аратлик. ти треба да йдеш да питаш жабарету, 1) тије ше та 
удведбт на тузи месту, дету іе твбіата жена. 

Мбмакат варвбл, варвбл, намерил жабарету и ги пупитал: 

— Пубратиме, та! и тжі ми іе рабутата, ты и ты ма уставиха на еднб 
тепб, та! и та кржпнах еднб мума, заведах іа дома, вгардих й ризата ф ду- 
вара, кьа іа намериса, надёна іа, фржкна и ми каза: „аку ми си мош, ше ма 
трбеиш; аку ми не си, не штеш.“ И казал мбмакат сичко, што го е било спо- 
летбло ду тузикана сахат. 

Жабарету му казали: „има там и там оште едно пиље; уд нек пб-стару 
нема; то ше та занесб там пре мумата, чи там ут тузи пилье башка друк 
никуі не хбди пре момите.“ 

Мбмакат варвел, варвбл петнаесе дбньа пбкь и стйгнал до едно дбрву 
на сто гудини, дёту била кбштата на тузи пилье. Тој легнал на.сбнка пут 
дарвбту, натиснала гу дремка и заспала. Кату заспал, на тузи пилье детету 
фракналу, слезлу при нек, пубутналу гу и рекло: 

— Еі, емишери! Калк! 

И тої са разбудил и казал на пильету сичко ут крај ду краі. 

— Ами сеа какво ше ми кажеш ти менекана? Де ша Ида 6зи? 

— Ти ше чакаш туканана, и, ага дојде башта ми, тої ше та заведе та- 
мукана, при момата, чи ут нек нику! друк не може да хбди там, казалу пильету. 

-- Хубаву, ша чакам, ама да ли нешту ше ми стори тој? Да ли ше 
ми свбрши рабутата. Да ли нема да ми стори лбшу? 

— Хаіда, бе жінжм, ти се не боі! Ес ша му кажа да та не бара, чи 
твојата жальба гулема. 

След един сахат душло тузи ийлье, старуту, при другите пильета и рекло: 

-- Мериса ми нбшту қату на чилешка мрќша. 

Малкуту пилье му реклб: 

— Ох баба, не барај гу тбзикана деликанлија, чи негувата жальба гулема; 
чи тој іе тржгнал ут два месеца пбкь, та іе душел да та трбси да гу вбдиш 
при мумата; то! са уздава на тебекана, ти да гу удведбш при мумата, дету іе 
пубегнала. 

— Мадемки в така, вас твбіа гарбиназ) штех да го йзьам, ама на ли 
ти викаш да гу вбгьа, тазикана вечер ни е мусефирин. 

Старуту пилђе фржкналу надблу, слезлу, награбилу мбмакат и гу уд- 
неслу горе на гнездбту. Дарвбту било фногу висбку; уд земьбта ду гнездоту 
ималу три хильбди раскрача; тблкус било висбку. Мбмакат бил мусефирин 
на пилетата. Кату сбвналу, старуту пилье излёзлу уд гнездоту, исфржкналу. 
Младуту пилье заплакалу на мбмака, и момака заплакал на младуту пилье: 

— Какво стори ти хас мбнека? Боба ти ма изнесе тука. Езикана Иштех 
да Идим да трбсим онази мома, па башта ти ма изнесе туканана. 

— Молчи, аратлик, мблчи, реклб младуту пиле. Пбчакаі кблку с пулвина 
сахат, ббба ми ше даде и ше та уднесе при мумата. 

След пулвина сахат душло старуту пилье и рекло на мбмакат: „чушни са 
сега ваз гарббт ми.“ Тој васьбднал пильету, чушнал са ваз гарбб му. Тугас 
старуту пилье реклб: ,стисни си учите, и кугату ти рбка „бтвури ги“, ше ги 
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утвбриш.“ Момакат стиснал учите, и пйльету фржкналу. (То в бияб дембк чилск, 
ама деньб ставалу пилье) кату ветер. ХА бре, де бре, фржкалу, фржкалу, туку 
рекло: „отвури си учите сега.“ И то си утворилу учите. Пилету гу уставилу 
на едно чукб. Моминото селу било пут чукбта дблу. Старуту пиле рекло на 
момака: 

— Хаіде, чбжум; ес ду тук та дунбсох; ету селото на момата. Сега пак 
други нилета, дету са тук и са пб-стари уд мбне, те рабокьат уттука надблу. 
Пилетата си имали определбно, до каде да рабокьат. 

Мбмакат рекбл: 

— Дали нема да ма изедбт? 

— Тие деньб не барат: тије денье са льудье, ноште са пильета; не сб 
кату нас: денье пилета, ноште льудье. Тие пу цала нош хбгьат нагоре надблу 
и каквдту намбрьат изидат гу. Тизекана вбрви уттук надолу ф селоту. 

Момакат варвбл, варвбл, слбзал дблу. Ету, гльбда, чи уттам Идат нагдре 
каде нек един чилек и едно мума. Кату наблизил момакат каде тех, срьбтнали 
са ф пбкьа. Мумата рекла на брата й: „тбзи ми іе мбнђе чилска.“ Тие идели 
ла гу трбеђат. Срьбшнали го и са вбрнали с нек веднош. Като еа вдрнали 
с нек веднош, момата рекла: „седи тука ти, та да иде брат ми да докара едиб 
талига, че не ів хубаво, срамотно е, да идем пешаци.“ И брат й рипнал, на- 
правил еднб талига хас бсем коньа — срем талига — ехнали и дошли ф Ебигти. 
Казал на бдба си, чи зьбкьа е душбл да си трбеи гелината. 

Тазика мума била беіува штерка. 

Баштата казал: „дубре!“ И зафанали свадбата. Цали дванаесе денье и 
дванаесе ношти имало тупанье, жумбьўше, гьурбте, хора и гозби: Свадба, де- 
мек, правили; уженила са мумата. 

Тугазнакан мбмакат седел еднб година у тех. Рудилу му са мумче. На 
гудината зьбкьат рекбл на деда, си: 

— А буба, ша ти са молба, ама фногу ша ти са мола, да идем хас ге- 
лината на мусефирлик фаф нашето село; на ша си дојдем тук. 

-- Йдете, идете, рекбл стариїат, и ако ттеш влате си пак, ако не штеш, 
па си там седете; моіата штерька си ти іе женб. 

Тугазнакан момакат ехнал мумата — чунким кра била фарката. Като іа 
ехнал, кьа му реклб: „стќсни учите.“ Кату стиснал очите, кра фржкнала и за 
24 сахатьа отишло ф неговото селу, удблу пут селоту. Там момежат фінал 
талига хас три кбньа и пратил еднб дете да каже, че си иде Хасан НПашбв. 
Кату чуле, исхрипале башта му, мајка му, сестрите му да гу посрьбштат, че го 
знале за умрел, па тої бил утишбл жената си да дуведе. Посрьбшнали ги, до- 
вели ги. Фанали, ондан суражим, па свадба да гаргьбт. Цали шес денье и шес 
ноште тупанье, свирки, жумбьуше, гьурбше, еденье и пиіенье. И кату свор- 
шили свадбата, кату унбгьали, влезла си мумата ф еднӧ удајд. Ништу не ух 
несла. Имала хас неа един шбх кату книга и пржстен златичен. Тбзивана 
пржетен имал мьухьур. Мумата пемала што да си пустели за пустилка. Имала 
пустелка, ама при башта и. Тук си не донбсла. Тугава фанала, лизнала пра- 
стеньат и й са онбгьали шест стбтен жлатици. Кьа дала жлжтиците на момака: 
„да идеш да купиш ут чаршијата, каквоту ес зндем и ти каквбту знаеш, да си 
постельа удаібта.“ Утишли барабар на чаршијата, накупили си пустельа и 
прёмена и пукрива. Фанали, ондан суражим, пуслали си удалота, и кьа му рекло: 

— Ела сеганакан да си пуприказваме није хас тебека, че ес сам за тебе 
плакала; че ес сам фногу гулем кабахат направила; че ти катб ма фана, та 
ми зьо ризата на баньата, дету са кбпьах, ес са малку разлђутих, оти да ми 
крапнеш ризата и да ма уставиш грбпала. Та зарад тузи ес са разљутих, 
че сам фнбгу срамуве брёла и ут башта ти и ут мајка ти. И кату фрљЕнах 
ес и кату си утидох, казах на мајка ми и на башта ми, че сам пубегнала. 
А те ми казаха: „ти си, штерку, резил станала; зашто, кату та е фанал, не си 
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стойла там, ти нам не си путребна; ти си резил стёнала; ти требе да идеш 
хас нбк; тузи ти іе на касметьа, штбто ти је Аллах написал: и колку касмет, 
и кблку нефбс ше имаш; није не мбжем повеч да ти дадбм. И кату си душло 
туканана, требе сега и није да идем хас тебекана, да гу трбсим и да та за- 
ведём.“ И се пумислих тугас, што да права: да ли да са бтрувьа, да ли да са 
ббуда, чи зер башта ми ма ни рачи, чи ни сом чиста устёнала, чи сам спала при 
чилёк, та ми са сички кумшије присмиват; чи ма си фінал, та ма си дувел, 
па ес сам пуббгнала. И ти хубаве си направил, че си мислил за мене, та ма 
си демек милувал и си душех да ма тросиш, та аку мисли Аллах тебе да, зьбме, 
нека напрет мене да зьбме. Ут сега нататак, ес диван ша ти стоіа, икрам ша 
ти гбньа. Ама нешту ша ти кажа, аку Искаш уверува! ме; аку не Искаш, ти 
знаеш. Искам да речеш на мајка ти и на башта ти, да идем на гбекье пре 
маікьа ми и при башта ми да се гостим. А тої й рекбл: 

-- Нека тугёс да пбпитам маїкьа си, че ес не смбіа да рбкам на башта 
ми. Ша река на мајка, а кьа на башта ми, и, аку рече башта ми, ше идем, 
аку не рече, не ше идем. | 

И рекбл на маїкьа си: „мајку, ес викам нбшту да ти река, да видим ти 
как ште ми речеш.“ 

Па кра му реклб: „синку, кажи ми; не деј са сакандисва, че 6зикана, 
не штб да ти направђа лафбт два.“ 

Тугази тої рекбл: „мајко, мојата Садифьб иска да иде при машка й и 
при башта й пу госкье, че й се е нажалилу, та па ша си доідем.“ 

— Синку, нека да питам башта ти, да видим, какбв акал ша ми даде, 
та сетне ес ша ти кажа. | 

Попитала мајката башта му. Рекла: 

— А бе, синбт ти иска да иде хас гелината на гости при мајка й и 
при башта й; ти какво ште кажеш? 

Тој се пучудил и пумислил малко, че рекбл: А 

— Мари жену! Как да ти кажа? Страх ме е да не остане гелината 
там, да іа не запре башта й и маікьа й, че сме није пб-сиромаси от тех, та, 
белки да не ни іе бендисала гелината и не ште иска да доде па. 

Мајката казала на синб си, каквото казал баштата. 

Тогазикана момакат казал на гелината: 

-- Седифьо! Боба вика: „да не ни си бендисала, та искаш да идем пу 
гбстье и да се не ворнеш?“ Боба ми и мајка ми се страхуват и не дават да та 
вогьа. Ама виш ти сеганакан, Седифьо, мисли са; аку Искаш да си устанеш там, 
нема да та вогьа; иллем, аку Искаш да йдем да се гостим кату льудьёту и 
пак да си доідем, може, бива да идем. 

Тугас башта му рекол: 

‚ — Синку, ету тук гелината и ти, и ес и мајка ти. Четворицата сме 
тук. Да си поприказваме сега кату башта, син, маіка и гелина наедно. Ес ти 
правьам халал, синку, да Идеш хас гелината; ама, аку башта й и мајка й не 
іа пуснат да си дојде, па да ми пратиш един мьухтьуп. На гелината рекдл: ела 
тук да се закалнеш, че али ше останеш, али ше си дојдеш. Па кра му реклб: 

-- А буба, не мога ти кажа никаквб. Сега да ти кажа мутлака ша си 
деда, не знам; па да ти река, не ше си доіда, па не знам. Иллем, да йдем сей 
до дома и аку останем, ша ти кажа и ти да дбідеш и мајка ни да доведбш. 
Па льу ку ше си доідем, ше ти пратим един мьухтьуп да зндеш. 

Старијат им дал изин да идат. 

Тугази гелината реклб на момака: 

— Ела сега, чушни са ти на мбнека да та зќнеса дома. Тој са чўшнал, 
стиснал учите, и ветербт ги духнал. По едно време, туку му рекло: „погледни.“ 
Ага пугльбднал, видел, чи били на тепето нат селбту удгбре. Фанали тугазикана, 
еднӧ талига хас два коньа, ехнали іа и утишли при башта й. 
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Седбли два деньа кадар. Тугазикана момата реклб.на башта си: 

— Боба! Дали сме дума на мајка ни и на башта ни, да им проводим 
хаберь: а ва ше седим тук, а ва ше си идем. Па тої рекбл на башта си: 

— Синку! Ес не мбга да река никак; не мбга да та бставьа збрла; ти 
си чузда жена. Аку Иска чилекат ти тук да си останеш, ше останеш; аку 
искаш да си та заведе, ша си та заведе. Па кьа реклд: 

-- Ббба! Да доведём и тех тук при тебе — демек баштата и мајката на 
момакат -- моат чилек иска да остане тук. 

-- Синку! Хубаве е това, ама аку си имате вие там повазі да си 
пуминбвате, требе па да си идете; па аку немате пуминалка, останете тук. 
Ес Имам и за вас, и за други, и за много хора хлби; ес сам ага, зенгинин, 
дебел чилек. Та аку ќскате, тук ше живувате. 

Па зьбкьат му рекол: 

-- А буба! Не рачи ми са да си Ида дома. Ние Имаме пуминалка, ама 
тука е пб хас рехат, по с кула, пб-лесну. 

-- Какту ти са ште. Аку искаш, седите. Сичку тебе ша предам. Имам 
едно мбску дете и то је на дванаесе гудини; тузи ми іе за сичката света. 
Пак имам пекь чифлика, та требе да са пригледват, а кату си ти тјк, ше ми 
пумагаш; сичку ше е тебе. 

— Кату е тж, 4 буба, бундан сура ти ми си ббба; каквоту знаеш, та! ше 
правиш. Ес не штб да ида при башта ми, казал мбмакат, зьокьат демек, И 
фанал, та му здравувал ракбта. И на бабата здравувал ракбта. 

Па рекол на стария: 

— Боба! Дьб да направиш аднб книга, да іа уднесе едно пйлье на тази 
и тази мешка да ја пусне, и башта ми ше ја наїде на нашиіа двор; та ше 
іа прегледа, што пише внетре. 

Стариїат зьбл еднб книга и казал: 

— Казваі, Хасйне, казваі ти, как да пиша. 

И тој му рекол: „а буба! Пиши на ббба фногу сельам и фногу здраве. 
Да не чака. чи ша си дбіда; ес устанах туканака, чи има ибмин пб-рехат. 
Аку Искаш, пиши му, да даде хас мајка ми тук. Тије нештбт да дбідат, ама 
хатар да им напрёвим. “ 

Па старијат рекол: — ,Хасане! Как зувбт башта ти и мајка ти?“ 

— Башта ми Мехмет зувбт; мајка ми — Мера. | 

— да Мехмедьа имам на главбта мешка да дојде; па за мајка ти, дету 
моіата жена живбе, и кра има мејдан да живбе. Неја пб-напрет милувам уд 
моіата женд. 

И дал на едно пиле тазикана книга и му казали, де да ја раги 
тази и тази мешка, на тази и тази капија да іа пусне на двора. Й пилетј 
чбпналу!) книгата, фржкналу и уднеслу ја тамука. Пусналу іа на двора и 
фракналу си назат. Кату са ворналу, пупитали гу: „устави ли книгата тамука?“ 

— Уставих іа, казалу пилету. 

Баштата на мбмакат нашол книгата, приучил іа и рекол на жената: 

— Жену! Синбт ни іе нашол хубава мешка. То! и гелината хубаве ше пу- 
минуват там, и нил: тук хубаве ше пуминуваме; па аку искаш, ше идеме и 
није тамука. Нека седи там синбт. Кугату забури то! да дупрати книга, није 
ше му дупратим; па кугату ніе забуравим, тој ше ни дупрати. И утишли там. 

Слушана отъ Исмаил Вранчовь прізь 1890 год. от с. Баня. Тој вк чузъ отъ Серески 
помак». 


Бња. отъ ред. Г-нъ записвачьть не ни обажда, дали почива върху дфйствителностьта 
двоякото написание на нфкои думи, като низбардну и низбардно, тлебец и љебец и пр. 


" Лапнжло, налапало. 


